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Cuvânt  înainte

PAUL DRAPER

Referitor la incitantele eseuri care alcătuiesc acest volum, 

disting o temă importantă: ele au în vedere vinurile „adevărate“ 

(sau de terroir) pe care mulţi dintre noi, ca vinificatori, ne stră-

duim să le producem.1 Deşi fiecare dintre noi poate să bea vin 

„de consum“ zilnic sau săptămânal, aici avem în vedere cu totul 

altceva. După cum afirmă Fritz Allhoff în Introducere: „Există o 

diferenţă importantă între vinul ca liant social şi vinul în sine, ca 

obiect demn de un studiu filozofic.“2 

Pentru mine, această idee defineşte vinul ca fiind rezultatul 

unui proces mai degrabă natural decât industrial – o transfor-

mare a strugurilor proaspeţi în ceva extraordinar, caracterul 

1 Matt Kramer va aborda în detaliu noţiunea de terroir; vezi eseul 
lui, „Noţiunea de Terroir“, cap. 15, din acest volum. Vezi şi eseul lui 
Randall Graham, „Sufletul vinului. Explorarea sensului“, cap. 14, din 
acest volum.

2 A se vedea Fritz Allhoff, „Cultivarea viţei-de-vie. O introducere“, p. 14.
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distinctiv şi calitatea acestora provenind direct dintr-un anume 
loc, din acel terroir specific în care s-au copt. 

În trecutul nostru de nomazi, cultura vinului a fost o forţă 
civilizatoare. Ne-am sedentarizat ca să avem grijă de viţa-de-vie. 
Spre deosebire de grâu, care putea fi semănat în fiecare an în alt 
loc şi recoltat la sfârşitul sezonului, viţa-de-vie ne ţinea într-un 
singur loc. Trebuia să aşteptăm patru sau cinci ani până să dea o 
roadă, cât de mică. Spre deosebire de grâu, avea nevoie de aten-
ţie tot anul – tăiere, iarna; fasonarea sau legarea de un par ori de 
un arac, primăvara; degustarea fructului pentru a vedea dacă s-a 
copt şi recoltarea în timpul toamnei. După zdrobire, boabele care 
îşi găsiseră „moartea“ erau transformate prin fermentare şi 
renăşteau ca vin. Drojdii nevăzute îşi făceau lucrarea magică, iar 
omul nu adăuga nimic şi nu făcea decât să zdrobească fructul.

Rolul lui era să vegheze şi să aibă grijă, aşa cum face un 
părinte cu un copil. El nu era „realizatorul“, aşa cum ar putea 
sugera termenul nostru modern. Procesul inspira veneraţie şi 
uimire, fapt care i-a determinat pe antici să considere vinul sacru. 
Ca simbol şi metaforă, acesta a devenit parte a ritualului creştin 
şi iudaic. Cultura vinului s-a răspândit, ca şi rolul său de catali-
zator al comunităţii, reuneşte familia şi prietenii.

Căutând vinurile adevărate din ziua de astăzi, este uşor să 
presupunem că progresele tehnologiei de după al Doilea Război 
Mondial au fost responsabile pentru separarea dintre categoriile 
de vin adevărat şi vin de consum. Cel mai probabil, acestea au 
existat de la bun început. Strugurii provin din pământ, iar calita-
tea şi consistenţa lor depind de natură. Clima şi solul stabilesc 
locul în care viţa-de-vie poate fi cultivată cu succes, dar vremea 
din fiecare an determină dacă vinul va fi bun sau dacă, în caz 
contrar, va avea nevoie de intervenţia omului. Romanii adăugau 
miere şi mirodenii pentru a-i îmbunătăţi gustul, când vinul îşi 
pierdea din prospeţime. Grecii adăugau răşină de pin pentru a 



întârzia alterarea vinului – şi mai gustăm această părticică de 
istorie în retsina grecească. 

Odată cu înţelegerea şi cunoaşterea au apărut şi vinuri mai 
bune, mai consistente, cu o viaţă mai lungă. Dar podgoriile care 
produc în mod constant vinuri cu un caracter distinct şi de înaltă 
calitate sunt o parte foarte restrânsă a pământurilor cultivate cu 
viţă-de-vie. În Lumea Veche, ca şi în cea Nouă, producătorii tre-
buie să menţină randamentul la un nivel moderat timp de câţiva 
ani pentru a stabili dacă pământul lor s-ar putea transforma 
într-o asemenea podgorie. O asemenea cercetare presupune o 
viziune clară despre ce vin este vorba, în esenţa sa. Această 
esenţă este, cred eu, celebrată în volumul de faţă şi în eseurile pe 
care le conţine.

Podgoriile Ridge

Munţii Santa Cruz

Mai 2007
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Mul]umiri

Mai mult decât orice alt proiect la care am lucrat, acesta pare 
într-adevăr încununarea unei multitudini de factori: timp, studii, 
călătorii, prieteni şi, desigur, vin. Spre deosebire de mulţi oameni 
pasionaţi de vin, eu nu am fost crescut într-o casă în care se făcea 
vin. De fapt, nici n-am început să beau vin până la absolvirea 
Universităţii Santa Barbara, din California. Având în vedere că 
am crescut în Virginia, vinul, pur şi simplu, nu a părut niciodată 
atât de prezent; sau, cu tot respectul pentru cei pasionaţi de nor-
ton sau seyval blanc, atât de grozav. Dar, odată ajuns în Califor-
nia, totul s-a schimbat. Nu doar că vinul era foarte bun, dar exista 
şi o cultură a vinului care făcea ca interesul faţă de vin şi studie-
rea acestuia să fie în acelaşi timp mai respectabile şi mai posibile. 
În Santa Barbara am început să urmez cursuri de introducere în 
lumea vinului şi aş dori să-i mulţumesc în special lui Patrick 
Coffield pentru instruire şi vinurile remarcabile. De asemenea, 
aş dori să le mulţumesc lui David şi Lindei Cable, de la East 
Beach Wine, pentru degustările săptămânale.

Dar, de departe, cel mai important catalizator al interesului 
meu faţă de vin a fost Wine Night (în fiecare miercuri), alături de 
colegii mei de la Departamentul de Filozofie de la UCSB. Această 
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tradiţie a început în al doilea an de şcoală doctorală şi a constituit 
o veritabilă tradiţie pe parcursul următorilor cinci ani. În fiecare 
săptămână alegeam regiuni ale lumii pe care doream să le 
explorăm şi existau mari magazine de vinuri în Santa Barbara 
care să ne susţină punctele de interes. În cele din urmă, am 
încercat cu toţii să trecem la următorul nivel, degustările oarbe, 
deşi acestea erau adesea privite mai curând cu ironie decât cu 
entuziasm (ca şi tentativele mele de a recurge la Biblia vinului de 
Karen MacNeil, care „ să ne înveţe“ despre ce beam)! În orice caz, 
voi fi recunoscător pentru totdeauna acestui grup de bază care 
nu doar că împărtăşeşte interesul meu faţă de vin, ci îi şi include 
pe mulţi dintre prietenii mei cei mai apropiaţi: Tony Brueckner, 
Chris Buford, Richard Glatz, Jesse Steinberg şi Anand Vaidya.

Şi familia mea a devenit interesată de mutarea mea califor
niană, în urma căreia am reuşit să începem să explorăm locuri 
precum Napa şi Sonoma. Fratele meu Hans a studiat şi el filozofia 
şi înţelege unele dintre implicaţiile acesteia pentru vin: în timpul 
unei degustări la podgoriile Joseph Phelps, mi-a dat sticla lui 
de Insignia în schimbul sticlei mele de Napa Valley Cabernet 
Sauvignon, pomenind atât calculul utilitarist, cât şi aprecierea 
lui limitată a vinului (deşi, recent, a descoperit că soiul preferat 
este Pinot Noir). Părinţii mei, Francis şi Jean Ann, mi-au sprijinit 
întotdeauna interesul faţă de vin, acesta fiind un lucru pe care 
am reuşit să îl împărtăşesc cu mama mea.

O bună parte a pasiunii mele pentru vin a crescut în timpul 
călătoriilor vinicole şi aş dori să le mulţumesc în mod special 
celor pe care i-am întâlnit în aceste călătorii şi câtorva crame care 
au fost incredibil de primitoare. În timpul scrierii acestei cărţi 
am vizitat Napa Valley de câteva ori şi rămân îndatorat în 
mod deosebit celor de la Barnett Vineyards, Spring Mountain 
Vineyards şi de la Stag’s Leap Wine Cellars. Shannon Howlett a 
fost cât se poate de amabilă la Stag’s Leap şi îi mulţumesc lui 
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Matt Kramer că m-a încurajat să părăsesc „fundul văii“ şi să 
explorez Spring Mountains. În străinătate, am avut călătorii 
fabuloase în Marlborough, Noua Zeelandă (mai ales Seresin şi 
Cloudy Bay); Piemonte, Italia; Rioja, Spania; Toscana, Italia (mai 
ales, Poggio Antico şi Terrabianca); şi în Wachau, Austria (mai 
ales Domeniul Wachau) – toate aceste călătorii m-au învăţat des-
pre vin şi mulţumesc celor care m-au găzduit. Încerc uneori să 
descriu aceste călătorii drept „cercetare“ (pentru carte) şi aproape 
că reuşesc să o fac fără să zâmbesc. Aproape. 

Cartea de faţă a fost concepută iniţial în timpul unei burse de 
cercetare la Universitatea Naţională din Australia (ANU); îi mul-
ţumesc lui John Weckert şi lui Seumas Miller pentru această 
oportunitate. Pe de altă parte, probabil am petrecut mai mult 
timp bucurându-mă de Rieslingurile din Clare Valley, şi de 
Shirazurile din Barossa, decât de ploile din Canberra, dar ANU 
este un loc grozav în care să te afli, mai ales pentru filozofi. De 
asemenea, am primit permisiunea de a face cercetări la Western 
University din Michigan pentru a termina acest manuscris şi le 
mulţumesc şefului meu de departament, Tim McGrew, şi deca-
nului, Tom Kent, pentru că au făcut posibil acest lucru. O 
mare parte a muncii editoriale a fost realizată în timpul unei 
şederi mai lungi în Philipsburg, Montana, şi îi mulţumesc lui 
Keanah Vushon pentru ospitalitatea ei. Philipsburg nu are o 
mare însemnătate pentru industria vinului, dar, altminteri, se 
află într-una dintre cele mai frumoase regiuni ale ţării şi mi-a 
fost uşor să-mi găsesc aici inspiraţia.

Şi, desigur, există şi bunii mei prieteni de la Blackwell, care 
mi-au sprijinit, plini de entuziasm, proiectul: Jeff Dean, Danielle 
Descoteaux şi Jamie Harlan. Chiar dacă le apreciez sprijinul tutu-
ror, aş dori să-i mulţumesc în mod special lui Jeff – cu care este 
întotdeauna o plăcere să lucrez – pentru interesul lui constant 
faţă de acest proiect şi pentru informaţiile copioase oferite în 



timpul realizării sale. Îi mulţumesc şi lui Marcus Adams pentru 
corectarea întregului manuscris.

În cele din urmă, aş dori să le mulţumesc tuturor colabora
torilor. Cu multe dintre aceste persoane am discutat doar telefonic 
sau prin e-mail (deşi, desigur, sper că acest lucru se va schimba!) 
şi, cu toate acestea, deja îi simt ca pe nişte prieteni. Apreciez 
calitatea muncii lor şi, bineînţeles, disponibilitatea avută de a 
face faţă avalanşei mele, aparent nesfârşite, de feedback edito-
rial; au făcut acest lucru cu o atitudine grozavă. Le recunosc în 
acelaşi timp eforturile şi rămân mut de uimire în privinţa calităţii 
formei finale a eseurilor lor. Merită, de asemenea, să apreciem 
diversitatea acestora: eseurile au provenit din şase ţări diferite şi 
dinspre cele mai variate profesii, de la filozofii din universitate 
până la diferitele domenii ale industriei vinicole. 

În sfârşit, desigur, le mulţumesc cititorilor acestei cărţi: să vă 
bucuraţi de ea! Şi beţi vin bun. Şi gândiţi-vă la asta. 

FRITZ ALLHOFF

Healdsburg, CA

Decembrie 2006


